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ENGLISH – HUNGARIAN

straight egyenesen

Sunday vasárnap

supermarket szupermarket, bevásárló-
központ

table asztal

take a bath / take a shower fürdik/zuhanyozik

Thank you! Köszönöm!

That‘s okay. Semmi gond!

Thursday csütörtök

to the left balra

to the right jobbra

traffi ck in people illegális migránsokat 
átcsempészni

train station pályaudvar

trousers nadrág

T-shirt pólóing

Tuesday kedd

Turn around Forduljon meg!

visa vízum

water víz

we mi

Wednesday szerda

Welcome! Szívesen üdvözlöm!

What is your name? Hogy hívják?
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ENGLISH – HUNGARIAN 

What is your nationality? Milyen állampolgársága 
van?

What? Mi?

When? Mikor?

Where are you from? Honnan jön?

Where do you want to go? Hová szeret menni?

Where? Hol?

Where? Hová?

Who? Ki?

Why? Miért?

yes igen

you te

you ti

You are in Austria! Ausztriában van!
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SLOVENIAN – ENGLISH

vojak soldier

vojska Armed Forces

vrata door

Zakaj? Why?

zakon law, act (ein bestimmtes)

zdravnik doctor

železnica railway

železniška postaja train station

zgoraj on top

žlica spoon
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ENGLISH – SLOVENIAN 

religion vera

residence permit dovoljenje za prebivanje

road (ländlicher Bereich), 
street (urbaner Bereich) cesta

Saturday sobota

shirt srajca

shoulder rama

sidewalk (Gehsteig), walk-
way (normaler Weg zum 
Gehen)

pešpot

Sit down! Sedite!

skin colour barva kože

skirt krilo

Slovakia Slovaška

Slovenia Slovenija 

sock nogavice

soldier vojak

spoon žlica

stay prebivanje

Stay there! Ostanite, kjer ste! 

Stop that! Nehajte!

Stop! Stojte!

Stop! Stop!

Stop! Or I will shoot! Stojte ali streljam!

Stop!, Don‘t move Stoj!
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ENGLISH – SLOVENIAN 

When? Kdaj?

Where are you from? Od kod prihajate?

Where do you want to go? Kam želite?

Where? Kje?

Where? Kam?

Who? Kdo?

Why? Zakaj?

yes da

you ti

you vi

You are in Austria! V Avstriji ste!
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ENGLISH – CROATIAN 

What? Što?

When? Kada?

Where are you from? Odakle ste?

Where do you want to go? Kamo želite?

Where? Gdje?

Where? Kamo?

Who? Tko?

Why? Zašto?

yes da

you ti

you vi

You are in Austria! Vi ste u Austriji!
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GERMAN – ENGLISH

Deutsch  English
Null zero

eins one

zwei two

drei three

vier four

fünf fi ve

sechs six

sieben seven

acht eight

neun nine

zehn ten

zwanzig twenty

fünfzig fi fty
hundert one hundred

fünfhundert fi ve hundred

tausend one thousand

zehntausend ten thousand

hunderttausend one hundred thousand

Million one million

Abend evening

Apotheke pharmacy

Arm arm
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GERMAN – ENGLISH

Arzt doctor

Asyl asylum

Asylantrag application for asylum

Auf Wiedersehen! Good bye!

Aufenthalt stay

Aufenthaltsgenehmigung residence permit

Augen eyes

Auseinander! Apart!

Ausweis ID, ID card

Auto car

Bad/Dusche bathroom / shower

baden/ duschen take a bath / take a shower

Bahnhof train station

Bank bank

Beine legs

besondere Merkmale characteristic feature

Bett bed

Bitte! Please!

Bleiben Sie dort! Stay there!

Botschaft embassy

Brust breast (weibl.), chest

Bundesheer Armed Forces

Danke! Thank you!

Das macht nichts. That‘s okay.



96

GERMAN – ENGLISH

Deutschland Germany

Dienstag Tuesday

Dolmetscher interpreter

Donnerstag Thursday

Drehen Sie sich um! Turn around

du you

Eisenbahn railway

Entschuldigung! Excuse me!

Erste Hilfe fi rst aid

Essen meals, food

Essenszeiten meal times

Europa Europe

Festnahme arrest

Feuerwehr fi re brigade

Finger fi nger

Fingerabdruck fi nger print

fl üchten fl ee, seek refuge

Flüchtling refugee

Flughafen airport

Flugzeug airplane

Formular form

Freitag Friday

Füllen Sie dieses Formular 
aus! Fill in this form!
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GERMAN – ENGLISH

Fuß foot

Gabel fork

Gefahr danger

Gehen Sie nach links! Go (to the) left!

Gehen Sie nach rechts! Go (to the) right!

Gehen Sie vor! Go ahead!

Gehen Sie! go

Gehsteig
sidewalk (Gehsteig), walk-
way (normaler Weg zum 
Gehen)

Geld money

geradeaus straight

Gesetz law, act (ein bestimmtes)

Grenze border

Grenzpolizei border police

Grenzübergang border crossing

Guten Tag! Hello!

Haben Sie Papiere (Aus-
weisdokumente)?

Do you have documentati-
on / documents (identifi ca-
tion documents)?

Halt! Stop!

Halt, oder ich schieße! Stop! Or I will shoot!

Halt, stopp! Don‘t move, stop!

Hand hand

Hände hoch! Hands up!
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GERMAN – ENGLISH

Hautfarbe skin colour

Hemd shirt

Herzlich willkommen! Welcome!

Hören Sie auf! Stop that!

Hose trousers

ich I

ihr you

Internet internet

Ist ihre Familie hier? Is your family here?

Italien Italy

ja yes

Jacke jacket

Kindergarten kindergarten

Kirche church

Kommen Sie her! Come here!

Kopf head

Koran Qur‘an

Krankenhaus hospital

Krankheit illness

Kroatien Croatia

Lebensmittelgeschäft grocer‘s shop

Legen Sie sich auf den 
Boden! Lie down on the fl oor!

Löffel spoon
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GERMAN – ENGLISH

Machen Sie den Koffer-
raum auf! Open the trunk!

Messer knife

Mittag noon

Mittwoch Wednesday

Mobiltelefon mobile phone

Montag Monday

Morgen morning

Moschee mosque

nach links to the left

nach rechts to the right

Nachmittag afternoon

Nacht night

Name name (fi rst name - Vorname 
/ last name - Nachname)

nein no

Nicht laufen! Do not run!

Nicht reden! Do not talk!

Nicht schießen! Do not shoot!

Nicht umdrehen! Do not turn around!

Notfall emergency

oben on top

Öffnen Sie diesen Koffer 
(die Tasche)! Open this suitcase (bag)!

Österreich Austria
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GERMAN – ENGLISH

Papiere documents

Passkontrolle passport check

Polizei police

Polizist police offi cer

Reisepass passport

Religion religion

Rettung ambulance

Rock skirt

Rücken back

Samstag Saturday

Sanitäter medic (mil.), paramedic 
(zivil)

schleppen traffi ck in people

Schlepper human traffi cker

Schleppung human traffi cking

Schulter shoulder

Seien Sie ruhig! Be quiet now!

Setzen Sie sich hin! Sit down!

Sie sind in Österreich! You are in Austria!

Slowakei Slovakia

Slowenien Slovenia

Socken sock

Soldat soldier

Sonntag Sunday
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GERMAN – ENGLISH

Sprechen Sie Deutsch? Do you speak German?

Sprechen Sie Englisch? Do you speak English?

Stehen bleiben! Stop!, Don‘t move

Steigen Sie aus dem Auto 
aus! Get out of the car!

Stopp! Stop!

Straße road (ländlicher Bereich), 
street (urbaner Bereich)

Strom electric power

Supermarkt supermarket

Tisch table

Tschechien Czech Republic

T-Shirt T-shirt

Tür door

Ungarn Hungary

unten at the bottom

Visum visa

Vormittag morning

Wann? When?

Warum? Why?

Was? What?

Wasser water

Welche Staatsangehörig-
keit haben Sie? What is your nationality?

Wer? Who?
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GERMAN – ENGLISH

Wie alt sind Sie? How old are you?

Wie geht es Ihnen? How are you?

Wie heißen Sie? What is your name?

Wie? How?

wir we

Wo? Where?

Woher kommen Sie? Where are you from?

Woher? From where?

Wohin möchten Sie? Where do you want to go?

Wohin? Where?

zu Fuß by foot

Zurück! Back!

Zutritt verboten! No entrance!
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ENGLISH – GERMAN 

English Deutsch
zero Null

one eins

two zwei

three drei

four vier

fi ve fünf

six sechs

seven sieben

eight acht

nine neun

ten zehn

twenty zwanzig

fi fty fünfzig

one hundred hundert

fi ve hundred fünfhundert

one thousand tausend

ten thousand zehntausend

one hundred thousand hunderttausend

one million Million

afternoon Nachmittag

airplane Flugzeug

airport Flughafen
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ENGLISH – GERMAN

ambulance Rettung

Apart! Auseinander!

application for asylum Asylantrag

arm Arm

Armed Forces Bundesheer

arrest Festnahme

asylum Asyl

at the bottom unten

Austria Österreich

back Rücken

Back! Zurück!

bank Bank

bathroom / shower Bad/Dusche

Be quiet now! Seien Sie ruhig!

bed Bett

border Grenze

border crossing Grenzübergang

border police Grenzpolizei

breast (weibl.), chest Brust

by foot zu Fuß

car Auto

characteristic feature besondere Merkmale

church Kirche

Come here! Kommen Sie her!
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ENGLISH – GERMAN 

Croatia Kroatien

Czech Republic Tschechien

danger Gefahr

Do not run! Nicht laufen!

Do not shoot! Nicht schießen!

Do not talk! Nicht reden!

Do not turn around! Nicht umdrehen!

Do you have documentati-
on / documents (identifi ca-
tion documents)?

Haben Sie Papiere (Aus-
weisdokumente)?

Do you speak English? Sprechen Sie Englisch?

Do you speak German? Sprechen Sie Deutsch?

doctor Arzt

documents Papiere

Don‘t move, stop! Halt, stopp!

door Tür

electric power Strom

embassy Botschaft

emergency Notfall

Europe Europa

evening Abend

Excuse me! Entschuldigung!

eyes Augen

Fill in this form! Füllen Sie dieses Formular 
aus!
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ENGLISH – GERMAN

fi nger Finger

fi nger print Fingerabdruck

fi re brigade Feuerwehr

fi rst aid Erste Hilfe

fl ee, seek refuge fl üchten

foot Fuß

fork Gabel

form Formular

Friday Freitag

From where? Woher?

Germany Deutschland

Get out of the car! Steigen Sie aus dem Auto 
aus!

go Gehen Sie!

Go (to the) left! Gehen Sie nach links!

Go (to the) right! Gehen Sie nach rechts!

Go ahead! Gehen Sie vor!

Good bye! Auf Wiedersehen!

grocer‘s shop Lebensmittelgeschäft

hand Hand

Hands up! Hände hoch!

head Kopf

Hello! Guten Tag!

hospital Krankenhaus
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ENGLISH – GERMAN 

How are you? Wie geht es Ihnen?

How old are you? Wie alt sind Sie?

How? Wie?

human traffi cker Schlepper

human traffi cking Schleppung

Hungary Ungarn

I ich

ID, ID card Ausweis

illness Krankheit

internet Internet

interpreter Dolmetscher

Is your family here? Ist ihre Familie hier?

Italy Italien

jacket Jacke

kindergarten Kindergarten

knife Messer

law, act (ein bestimmtes) Gesetz

legs Beine

Lie down on the fl oor! Legen Sie sich auf den 
Boden!

meal times Essenszeiten

meals, food Essen

medic (mil.), paramedic 
(zivil) Sanitäter
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ENGLISH – GERMAN

mobile phone Mobiltelefon

Monday Montag

money Geld

morning Morgen

morning Vormittag

mosque Moschee

name (fi rst name - Vorname 
/ last name - Nachname) Name

night Nacht

no nein

No entrance! Zutritt verboten!

noon Mittag

on top oben 

Open the trunk! Machen Sie den Koffer-
raum auf!

Open this suitcase (bag)! Öffnen Sie diesen Koffer 
(die Tasche)!

passport Reisepass

passport check Passkontrolle

pharmacy Apotheke

Please! Bitte!

police Polizei

police offi cer Polizist

Qur‘an Koran

railway Eisenbahn
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ENGLISH – GERMAN 

refugee Flüchtling

religion Religion

residence permit Aufenthaltsgenehmigung

road (ländlicher Bereich), 
street (urbaner Bereich) Straße

Saturday Samstag

shirt Hemd

shoulder Schulter

sidewalk (Gehsteig), walk-
way (normaler Weg zum 
Gehen)

Gehsteig

Sit down! Setzen Sie sich hin!

skin colour Hautfarbe

skirt Rock

Slovakia Slowakei

Slovenia Slowenien

sock Socken

soldier Soldat

spoon Löffel

stay Aufenthalt

Stay there! Bleiben Sie dort!

Stop that! Hören Sie auf!

Stop! Halt!

Stop! Stopp!

Stop! Or I will shoot! Halt, oder ich schieße!
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ENGLISH – GERMAN

Stop!, Don‘t move Stehen bleiben!

straight geradeaus

Sunday Sonntag

supermarket Supermarkt

table Tisch

take a bath / take a shower baden/ duschen

Thank you! Danke!

That‘s okay. Das macht nichts.

Thursday Donnerstag

to the left nach links

to the right nach rechts

traffi ck in people schleppen

train station Bahnhof

trousers Hose

T-shirt T-Shirt

Tuesday Dienstag

Turn around Drehen Sie sich um!

visa Visum

water Wasser

we wir

Wednesday Mittwoch

Welcome! Herzlich willkommen!

What is your name? Wie heißen Sie?
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ENGLISH – GERMAN 

What is your nationality? Welche Staatsangehörig-
keit haben Sie?

What? Was?

When? Wann?

Where are you from? Woher kommen Sie?

Where do you want to go? Wohin möchten Sie?

Where? Wo?

Where? Wohin?

Who? Wer?

Why? Warum?

yes ja 

you du

you ihr

You are in Austria! Sie sind in Österreich!
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